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1928 DER SCHWEIZER UNTEROFFIZIER — LE SOUS-OFFICIER SUISSE 13

Die Füs.- Gruppe im Sicherungsdierist.
La sürete ä l'echelon de l'escouade fus.
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Die Gruppe als Posten oder als stehende Patrouille.
L'escouade en poste ou en patrouille fixe.

Die Gruppe als vorderste Staffel oder als Spitzenpatrouille
(im fortlaufenden Marsch).

L'escouade en premier echelon ou en pointe (marche continue).

Ausführung der Sprünge.

Mecanisme des bonds:
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Fig. 3, 4, 5: Die Gruppe als vorderste Staffel oder als Spitzen¬
patrouille (im sprungweisen Vorgehen).

Fig. 3, 4, 5: L'escouade en premier echelon ou en pointe
(marche par bonds).

3. Die Aufklärer machen einen Sprung; das Gros der Gruppe
deckt sich und beobachtet.

3. Les dclaireurs font un bond; le gros de l'escouade s'abrite
et observe.

4. Die Aufklärer halten an und beobachten; das Gros der
Gruppe macht einen Sprung.

4. Les eclaireurs s'arretent et observent, le gros de l'escouade
fait un bond.

5. Die Aufklärer machen einen weiteren Sprung; das Gros
der Gruppe deckt sich und beobachtet.

5. Les eclaireurs font un nouveau bond; le gros de l'escouade
s'abrite et observe.

Hptm. i. Gst. Montfort.

Capitaine E. M. G. Montfort.
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